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predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vije6a ministara Bosne i

Heicegovine i Vlade Republike Hrvatske o policijskoj saradnji u borbi protiv

preko granidno g kriminala

U prilogu dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vije6a

ministara Bosne i Hercejovine i vlade Republike Hrvatske o policijskoj saradnji u borbi

dilo Vije6e a

kako bi Pr e

a 15.-17. i
glasnik BiH", broj 29100) i donijelo Odluku o

umizmeduVijedaministaraBosneiHercegovineiVlade
saradnji u boiui protiv prekogranidnog kriminala potpisan

17. septembra 2010' godine u Sarajevu'

U ime Bosneii Hercegovine Sporazum je potpisao g-din Sadik-Ahmetovid' ministar

bezbjednosti BiH, a u ime- Repubike Hrvatstce ,g-ain Tomislav Karamarko, ministar

unutra5njih poslova Republike Hrvatske'

PREDSJEDNISTVO BOSNE
SARAJEVO

S poStovanjem,

Prilog: kao u tekstu

Musala 2, Sa Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) (+38? 33) 281-100, <Darc: (
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SPORAZUM

IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

O POLICIJSKOJ SURADNJI

U BORBI PROTIV PREKOGRANIENOG KRIMINALA



Vijece ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Hrvatske (u nastavku: ,,ugovorne
stranke"),

uzimajuci u obzir prijateljske odnose izmedu dviju drZava,

s citjem udvr56ivanja i produbljivanja suradnje izmedu policijskih tijela u interesu zajednidke

sigurnosti,

uvjerenida ce zajednifka suradnja tijela nadle2nih za provedbu ovoga Sporazuma biti zna6ajno

unaprijedena,

s ciyem da pomo6u uskladenih aktivnosti u6inkovitije djeluju u borbi protiv svih oblika

prekograni6nog kriminala,

uzimajuCi u obzir svoje medunarodne obveze i nacionalno zakonodavstvo,

cijeneei rezultate dosada5nje suradnje,

sporazumjeli su se kako slijedi:

I. POGLAVLJE
OPCE ODREDBE

Clanak 1.

Odredivanie izraza

lzrazi koristeni u ovom sporazumu imaju sljede6e znadenje:

(1) policijsko tijeto: tijelo ovlasteno za sprjedavanje, otkrivanje i suzbijanje kriminala sukladno

nacional nim zakonodavstvim a ugovornih stranaka ;

(2) sredisnje poticijsko tijelo: policijsko tijelo s nacionalnom ili teritorijalnom nadleZno56u

odredeno naciohalnim zakonodavstvima ugovornih stranaka;

(3) prikriveni istra?itelj: posebno obu6en policijski sluzbenik ugovornih stranaka koji prema

nacionalnim zakonodavstvima ugovornih stranaka uz prikrivanje svojeg identiteta sudjeluje u

provodenju posebnih dokaznih radnji;

enog dieta: tehnika dopu5tanja da nedopu5tene ili

du na drZavno podrudje jedne ili vi5e dr2ava uz

:ijela u cilju istrage kaznenog djela i identifikacije

nog djela;

(5) klasificirani podatak: svaka informacija (dok-ument, predmet, postupak).koja neovisno o svojoj

pojavnosti ili na6inu nastanka, imi sadrZaj kojeg je potrebno za5tititi od neovlastenog

koristenja, roju su tijela bilo koje od ugovornih Jtrinaka, sukladno svojem nacionalnom

zakonodavstvu kao takvu klasificirala;



(6) sred iinja kontaktn a toika :

a) za bosanskohercegovaiku ugovornu stranku:
- Direkcija za koordinaciju policijskih tijela BiH;

b) za hrvatsku ugovornu stranku:
- Uprava kriminalisticke policije Ravnateljstva policije.

elanak 2.
Podrudje suradnje

Ugovorne stranke jadaju suradnju u cilju zaStite javnog poretka na podrudju sprjedavanja,
otkrivanja i kaznenog progona za kaznena djela (u nastavku: ,,suzbijanje kriminala") za koia
se sukladno nacionalnom zakonodavstvu obiju ugovornih stranaka moZe izreli kazna
zatvora.

Svaka ugovorna stranka moZe djelomidno ili u cijelosti odbiti suradnju ili ju uvjetovati u
sludajevima koji ugroZavaju ili zadiru u suverenitet, sigurnost ilijavni poredak njezine drZave,

odnosno ako je ta suradnja u suprotnosti s njenim nacionalnim zakonodavstvom.

Suradnja prema ovom Sporazumu ne obuhva6a medusobnu pomo6 koja je u nadleZnosti
pravosudnih tijela ugovornih stranaka.

II. POGLAVLJE
OPCA PRAVILA SURADNJE

Clanak 3.
Suradnja na temeliu zahtjeva

U cilju provedbe ovoga Sporazuma policijska tijela ugovornih stranaka suraduju i medusobno
si pruZaju pomo6 na temelju zahtjeva. Suradnja izmedu ugovornih stranaka odvija se u

skladu s njihovim zakonima i medunarodnim obvezama, prema odredbama ovoga

Sporazuma.

Ukoliko nije druga6ije utvrdeno ovim Sporazumom, zahtjevi i odgovori na zahtjeve Salju se i

primaju u pisanom obliku (Sto podrazumijeva i prijenos telefaksom, odnosno mreZom

elektronifkih telekomunikacijskih sredstava) putem sredi5njih kontaktnih todaka ugovornih
stranaka. U hitnim sludajevima zahtjev se moZe uputiti i usmeno. Usmeni zahtjev mora se

bezodgode, a najkasnije u roku od24 sata potvrditi iu pisanom obliku.

Ukoliko je za slanje zahtjeva, odnosno za udovoljavanje zahtjevu prema nacionalnim
zakonodavstvima ugovornih stranaka potrebno pribaviti odobrenje, potvrdu, pristanak,

odnosno suglasnost pravosudnih tijela, udovoljavanju zahtjevu moZe se pristupiti tek nakon

Sto je dobiveno takvo odobrenje, odnosno potvrda, pristanak ili suglasnost.

Ukoliko zamoljeno policijsko tijelo nema ovlasti ili nadleZnosti za ispunjenje zahtjeva, ono ga

prosljeduje nadleZnom tijelu te o tome obavje5tava i tijelo koje je zahtjev uputilo.

(1)

(2)

(3)

(1)

(2)

(3)

(4)



. (5)

(6)

Ukoliko prema uvjetima iz zahtjeva, zahtjevu nije mogu6e udovoljiti ili je mogu6e udovoljiti
samo djelomidno, zamoljeno policijsko tijelo ili sredi5nja kontaktna todka duZni su o tome
odmah obavijestiti policijsko tijelo koje upucuje zahtjev.

Ukoliko je kod zaprimanja zahtjeva odito da ga u zadanom roku nije mogu6e ispuniti, a iz
obrazloZenja roka koji je nazna6en u zahtjevu jasno proizlazi da bi ka5njenje moglo ugroziti
uspjeh postupanja policijskog tijela koje zahtjev upu6uje, zamoljeno policijsko tijelo ili

sredi5nja kontaktna to6ka duZni su bez odgode obavijestiti policijsko tijelo koje zahtjev
upucuje o vremenu potrebnom da se zahtjev ispunt.

Nakon zaprimanja obavijesti u smislu stavaka 5. i 6. ovoga 6lanka, policijsko tijelo koje

upu6uje zahtjev treba se o6itovati o tome ustraje li na ispunjenju svojeg zahtjeva i u

novonastalim okolnostima.

(8) Tijekom ispunjenja zahtjeva, zamoljeno policijsko tijelo i druga tijela koja sudjeluju u

ispunjenju 
'zahtleva 

postupaju primjenjuju6i pravila odnosno upotrebljavaju6i tehni6ka

sredstva naznadena u zahtjevu, ukoliko to nije u suprotnosti s nacionalnim zakonodavstvom

drlave zamoljenog policijskog tijela.

e lanak 4.
SadrZaj zahtjeva

Ukoliko nije druga6ije propisano ovim Sporazumom, zahtjev treba sadrZavati:

a) naziv policijskog tijela koje upucuje zahtjev;

b) predmet zahtjeva;

c) opis i pravnu kvalifikaciju djela na koje se zahtjev odnosi;

d) rok ispunjenja zahtjeva, a u sludaju hitnosti, obrazloZenje potrebe Zurnoga postupanja;

e) kada je potrebno, suglasnost pravosudnih tijela;

f) zahtjev za sudjelovanjem, pri ispunjenju zahtjeva, sluZbenih osoba policijskog tijela koje

upucuje zahtjev;

g) identifikacijske podatke o osobi o kojoj se radi, ukoliko su dostupni, i to u mjeri u kojoj je

potrebno radi ispunjenja zahtjeva.

Clanak 5.
Zahtjev vezan uz Poslovnu tajnu

Zahtjeve koji podrazumijevaju slanje podataka pogodnih za otkrivanje kaznenih djela, a

kvalificiranifrkao poslovn'a tajna, mogu ispuniti isklju6ivo sredi5nje kontaktne to6ke ugovornih

stranaka u skladu s dlankom 3. stavkom 3. ovoga Sporazuma'

policijska tijela koja upucuju zahtjev tako pribavljene podatke mogu upotrebljavati samo u

svrhu otkrivanja kaznenih djela.

(7)

(1)

(2)

(3) U smislu ovoga dlanka poslovnom se tajnom smatraju:

a) za bosanskohercegova6ku ugovornu stranku:
poslovnom tajnom u smislu ovoga Sporazuma, a do dono5enja zakona od strane

Parlamentarne skup$tine Bosne i Hercegovine, smatrat 6e se podaci sukladno

zakonodavstvu entiteta Bosne i Hercegovine;



b) za hrvatsku ugovornu stranku:
podaci kvalificirani kao bankovna tajna, tajni podaci o vrijednosnim papirima, osiguranju,

iinancilama ili o poslovanju, te drugi podaci koji su odredeni kao poslovna tajna sukladno

nacionalnom zakonodavstvu Republike Hrvatske.

III. POGLAVLJE
OBLICI SURADNJE

Glanak 6.
Razmiena informacija

U cilju ucinkovitog suzbijanja kriminala kao i otklanjanja konkretne prijetnje javnom poretku,

policijska t'rjela ugovornin itranaka u odgovoru na zahtjev posebno Salju sljede6e:

nom kriminalu, podatke o povezanosti po6initelja

kriminaliteta:

b) informacije o metodama te o novim oblicima medunarodnog kriminaliteta;

c) aniranim ili Po6i ner' 
todama njihova i u

kuPinama te 6lan h s
drZavnom podru6ju drlave jedne od ugovorn

kao i informacije i podatke koji su potrebni za

koja ozbiljno ugroZavaju javnu sigurnost;

d) svoja dostignuca u kriminalistici i kriminologiji te drugim istrazivanjima na podru6ju kriminaliteta

te informacije o piaksi, metodama i sreOsivima potrcijskog rada koje se koriste u istragama u

cilju njihova daljnjeg razviiania;

e) podatke ili reprodukciju predmeta zbog kojih je kazn.en injeno' ili koji na sebi imaju

inkriminirajuce tragove kaznenog dJJi, iri r<i1 su bili su trebali biti koristeni pri

po6injenju raznen6g djela, ili kojisu nastali po6injenjem djela;

0 informacije o pravnim propisima koji se odnose na kaznena djela obuhva6ena ovim

Sporazumom;

g) podatke o imovinskoj koristi stedenoj podinjenjem kaznenog djela.

dlanak 7.

Neposredna razmiena informaciia izmedu policijskih tiiela

(1) U cilju ucinkovitog otkrivanja kaznenih djela kao i otklanjanja konkretne opasnosti za javni

poredak, policijska tijela rogu neposieOno izmedu ieOe slati zahtjeve i ispunjavati

zaprimljene zahtjeve:



a)

b)

ako informacije traZe policijska tijela teritorijalno nadleZna za pogranidno podrudje, a te se
informacije odnose iskljudivo na pograni6no podru6je;

ako bi zbog razmjene informacija putem sredi5njih kontaktnih todaka doSlo do ka5njenja
koje bi te5ko ugrozilo interese otkrivanja kaznenih djela, lpak, ako se radi o kaznenim
djelima za koja je prema nacionalnim zakonodavstvima obiju ugovornih stranaka
propisana kazna zatvora od najmanje pet godina, informacija se takoder mora razmijeniti
putem srediSnjih kontaktnih to6aka.

Smatra se da se informacija odnosi na pograniEno podrudje, narodito u slu6aju kad se
podatak odnosi na:

a) osobu navedenu u zahtjevu koja ima boravi5te (boravi) u pogranidnom podrudju ili se

pretpostavlja da u vrijeme upu6ivanja zahtjeva doti6na osoba boravi na tom podrudju;

b) aktivnosti koje dotidna osoba obavlja u pograni6nom podru6ju;

c) stvariza koje se pretpostavlja da se nalaze u pogranidnom podru6ju;

d) sjedi$te, odnosno aktivnosti pravne osobe registrirane u pograni6nom podrudju.

Neposredn a razmjena informacija u smislu stavaka 1. i 2. ovoga dlanka odnosi se narodito na

sljedeca podrudja:

a) ustupanje podataka iz evidencija dostupnih policijskim tijelima;

b) provjeru i utvrdivanje identiteta osoba, njihovog mjesta boravka i adrese;

c) provjeru postojanja, vjerodostojnosti i valjanostivozadkih, pomorskih ili leta6kih dozvola;

d) ustupanje identifikacijskih podataka motornih vozila (registracijska oznaka, broj motora,

broj Sasije);

e) utvrdivanje identiteta vlasnika (vozada) ili korisnika cestovnog vozila, plovila, ili letjelica te

traganje za njim;

0 utvrdivanje postojanja, vjerodostojnosti i valjanosti dozvole za dr2anle i noSenje vatrenog

oruljate eventualna ogranidenja uporabe dotidnog orufla;

g) utvrdivanje identiteta vlasnika, pretplatnika i korisnika telekomunikacijskog uredaja;

h) traZenje osoba koje vladaju specifi6nim strudnim znanjima, u svrhu otkrivanja i

rasvjetljavanja konkretnog kaznenog djela.

6lanak 8.
Postupanje u hitnim slu6ajevima

Na zahtjev (pisani ili usmeni), policijska tijela ugovornih stranaka bez odgode, sukladno

svojem nacionalnom zakonodavstvu, u cilju osiguranja tragova i dokaza, na drZavnom

podrudju njihovih vlastitih dr?ava provode provjeru i utvrdivanje identiteta osoba, poja6anu

kontrotu ni lavnim mjestima, pregled objekata, mjesta dogadaja, odje6e, paketa i vozila te

mogu uhititi i zaarfuati traZenu osobu, ukoliko interes suzbijanja kriminala zahtijeva hitne

mjere.

O provedbi postupaka opisanih u stavku 1. ovoga 6lanka, bez odgode se obavje5tava

policijsko tijelo koje je uputilo zahtjev.

(2)

(3)

(1)

(2)



Clanak 9.
Ustupanje informacija bez zahtjeva

Policijska tijela mogu, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom njihovih vlastitih drZava, u

pojedinadnim sludajevima ustupati informacije i bez zahtjeva, ako na temelju utvrdenih 6injenica
mogu osnovano pretpostaviti da su te informacije potrebne za otklanjanje konkretne opasnosti za
javnu sigurnost i javni poredak ili za progon kaznenih djela ili mogu dovesti do podno5enja

zamolbe za pravnu pomo6.

Clanak 10.
Zajedni6ka analiza stanja kriminaliteta

policijska tijela razmjenjuju informacije i analize o stanju kriminaliteta te zajedno analiziraju kljudna

pitanja vezana uz sianja kriminaliteta i njegova sprjedavanja te raspravljaju i usugla5avaju se o
aktivnostima koje treba poduzeti ad hoc.

Glanak 11.
Osobe i predmetiza koiima se traga

policijska tijela ugovornih stranaka, na zahtjev i u skladu s njihovim nacionalnim zakonodavstvima,

pru1ajujedha drr-r=gima pomo6 u traganju za osobama ili predmetima koji se nalaze na nepoznatom

mjestu, bdnosno pri utvrdivanju identiteta nepoznatih osoba ili mrlvih tijela.

elanak 12.
Nadzirani prijevoz i isporuka predmeta kaznenog djela

(1) NadleZna policijska tijela ugovornih stranaka mogu, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom,

omogu6iti 
'nadiirani 'prijev-oz i isporuku predmeta kaznenog djela na svojem drZavnom

pooiueju sukladno uvieiima utvrd'enim ovim 6lankom. Zahtjevi moraju biti upuceni putem

sredi5njih kontaktnih todaka.

(2) Uz podatke utvrdene 6lankom 4. ovoga Sporazuma, zahtjev iz stavka 1. ovoga 6lanka mora

sadrZavati i podatke o:

a) sadrZaju isporuke, o o6ekivanom smjeru i vremenu kretanja, prijevoznim sredstvima te

podatke potrebne za identifikaciju vozila,

b) nadinu pracenja;

c) tehni6kim sredstvima koja se upotrebljavaju;

d) broju sudionika koje policijsko tijelo koje upu6uje zahtjev ukljuduje u pra6enje te o

sudjelovanju prikrivenog istraZitelja;

e) na6inu odrZavanja komunikacije sa sudionicima nadziranog prijevoza i isporuke predmeta

kaznenog djela;

0 okolnostimaprimopredajepo5iljke;

g) mjerama koje se poduzimaju pri uhi6enju;

h) mjerama koje se poduzimaju kod neodekivanih okolnosti'



(3)

(4)

Policijska tijela dogovaraju vrijeme i nadin postupanja pri akciji nadziranog prijevoza i

isporuke predmeta kaznenog djela te stupanj njihova sudjelovanja u svakoj akciji. Zamoljeno
policijsko tijelo moZe ograniditi ili odbiti nadzirani prijevoz i isporuku predmeta kaznenog djela
ukoliko bi on u neprihvatljivoj mjeri mogao ugroziti sigurnost osoba koje u njemu sudjeluju ili
javnu sigurnost.

Pracenjem nadziranog prijevoza i isporuke predmeta kaznenog djela zapovijedaju zamoljena
policijska tijela. Policijsko tijelo koje upu6uje zahtjev treba biti obavije5teno o sluZbenoj osobi
koja ce rukovoditi akcijom. Nadzirani prijevoz i isporuka predmeta kaznenog djela provodi se
na nadin da moZe biti jednostavno i u svakom trenutku zaustavljena. Nakon obavljene
primopredaje, policijsko tijelo koje upucuje zahtjev moZe pratiti po5iljku, ali bez sluZbenih
ovlasti. Tijekom takvoga pra6enja, policijska tijela koja su uputila zahtjev duZna su postupati
sukladno odredbama ovoga dlanka, nacionalnom zakonodavstvu drlave zamoljenog
policijskog tijela i uputama sluZbene osobe zamoljenog policijskog tijela koja rukovodi
akcijom.

Ako su ispunjeni uvjeti utvrdeni ovim Sporazumom, policijska tijela 6e omogu6iti provedbu
nadziranog prijevoza i isporuku predmeta kaznenog djela koja izlazi iz tre6e drZave i ulazi u
neku drugu drZavu. U takvim sludajevima policijsko tijelo koje upucuje zahtjev pribavit 6e
prethodno odobrenje nadleZnih policijskih tijela drZava o kojima je rije6, o demu ce obavijestiti
i zamoljeno policijsko tijelo.

Clanak 13.
U poraba prikrivenih istraZitelia

(1) NadleZna policijska tijela ugovornih stranaka mogu, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom,
omogu6iti uporabu prikrivenih istraZitelja druge ugovorne stranke na svojem drZavnom
podru6ju sukladno uvjetima utvrdenim ovim dlankom. Zahtjevi moraju biti upu6eni putem
srediSnjih kontaktnih todaka.

(2) Odobrenje za uporabu prikrivenog istraZitelja daje se za djelovanje na 6itavom drZavnom
podrudju drlava ugovornih stranaka.

(3) Zahtlev za uporabu prikrivenog istraZitelja, uz podatke utvrdene dlankom 4. ovoga
Sporazuma, mora sadrZavati i sljedece:

a) vremenski okvir uporabe prikrivenog istraZitelja;

b) uvjete uporabe prikrivenog istraZitelja;

c) prava i obveze prikrivenog istraZitelja;

d) mjere koje se poduzimaju u sludaju razotkrivanja identiteta prikrivenog istraZitelja;

e) informacije o odredbama nacionalnih zakonodavstava o kaznenoj odgovornosti
prikrivenog istraZitelja ;

0 informacije o odredbama nacionalnih zakonodavstava o gradanskopravnoj odgovornosti
za Stetu koju je prouzro6io prikriveni istraZitelj pri izvr5avanju zadatka iz svojeg
djelokruga.

(4) Uporaba prikrivenog istraZitelja ogranidena je na pojedinadni sludaj i na vremenski odredeno
razdoblje, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom drZave zamoljenog policijskog tijela.
Policijska tijela ugovornih stranaka zajednidki uskladuju aktivnosti vezane uz uporabu
prikrivenog istraZitelja. Prikriveni istraZitelj svoje djelovanje moZe zapo6eti na temelju

(5)



(5)

(6)

(7)

(8)

(e)

(1)

(2)

(3)

(4)

odobrenja iz stavka 2. ovoga dlanka te ukoliko je to potrebno i odobrenja iz dlanka 3. stavka
3. ovoga Sporazuma. Odobrenje treba sadrZavati informacije navedene u stavku 3, ovoga
6lanka.

Djelovanjem prikrivenog istraZitelja rukovodi policijsko tijelo ugovorne stranke na 6ijem
drZavnom podru6ju se provode aktivnosti prikrivenog istraZitelja. U opravdanim sludajevima
policijska tijela ugovornih stranaka mogu se dogovoriti i drugadije.

Djelovanje prikrivenog istraZitelja se odmah obustavlja ukoliko to zahtijeva zamoljeno
policijsko tijelo.

Zamoljeno policijsko tijelo moZe prikrivenom istraZitelju pruZiti kadrovsku, organizacijsku i

tehnicku potporu za njegovo djelovanje. Zamoljeno policijsko tijelo treba poduzeti sve
potrebne mjere za za5titu sigurnosti prikrivenog istraZitelja druge ugovorne stranke.

Po zavrSetku rada prikrivenog istraZitelja, zamoljeno policijsko tijelo mora biti odmah, u

pisanom obliku, obavije5teno o postignutim rezultatima rada prikrivenog istraZitelja.

Djefovanje prikrivenog istraZitelja podlijeZe nacionalnom zakonodavstvu drlave zamoljenog
policijskog tijela.

elanak 14.
Suradnja u programu za5tite svjedoka

Ugovorne stranke mogu, putem svojih nadleZnih tijela, zatraZiti premjeStanje za5ti6enih
svjedoka i njima bliskih osoba pod za5titom (u nastavku: Sticene osobe), s drZavnog podrudja

drZave jedne ugovorne stranke na drZavno podrudje drlave druge ugovorne stranke gdje se

o[ekuje njihova primjerena za5tita. Ove mjere za5tite ne smiju ugroziti tijek kaznenog
postupka koji se vodi na drZavnom podrudju drlava ugovornih stranaka. Sticene osobe mogu

u2ivati samo one oblike za5tite koje predvida nacionalno zakonodavstvo o za5titi svjedoka
drZave zamoljenog tijela.

Zahtjev u skladu sa stavkom 1. ovoga 6lanka, uz podatke iz 6lanka 4. ovoga Sporazuma,

mora sadrZavati sljede6e informacije:

a) o povjerljivoj naravizahtieva;

b) o statusu Sticenih osoba u kaznenom postupku;

c) o teZini prijetnje po Sticenu osobu;

d) obrazloZenje razloga premje5tanja Sticene osobe na drZavno podrudje druge ugovorne

stranke;

e) predloZeni oblik i stupanjza5tite;

0 potrebno vrijeme boravka 5ti6ene osobe na drZavnom podru6ju drlave druge ugovorne
stranke i moguce produljenje toga roka.

Nakon Sto je zahtjev prihva6en, nadleZna tijela ugovornih stranaka se u pisanom obliku
sporazumijevaju o pojedinostima za5tite i na6inu medusobnog komuniciranja.

Tro5kove premje5tanja, zdravstvenog i socijalnog osiguranja Sti6enih osoba snosi tijelo koje
upucuje zahtjev. TroSkovi naknade za rad pripadnika jedinice za za5titu koji osiguravaju
Sticenu osobu padaju na teret zamoljenog tijela.



. (5) Ukoliko se za6tita vi5e ne bi mogla jamditi, o novonastalim se okolnostima odmah
obavje5tava nadleZno tijelo koje je uputilo zahtjev.

(6) Sticena osoba duZna je pridrZavati se nacionalnog zakonodavstva drZave zamoljenog tijela.
Ako Sti6ena osoba prekrSi zakone i propise drlave zamoljenog tijela, ili se ne pridrZava

pravila pona5anja koja je program za5tite za nju odredio, o tome se odmah obavje5tava
nadleZno tijelo koje je uputilo zahtjev. Ako zamoljeno tijelo smatra neophodnim iniciranje
postupka vra6anja predmetne Sti6ene osobe, nadleZno tijelo koje je uputilo zahtjev udovoljit
6e zahtjevu.

dlanak 15.
Osnivanje zajedni6kih timova za izvide kaznenih diela

U cilju uspjeSnog otkrivanja kaznenih djela za koja moZe biti izredena kazna zatvora od

najmanje pet godina, a koja se proteZu na drZavno podrudje obiju drZava i kod kojih je

poireOno zajednidki uskladiti djelovanje policijskih tijela ugovornih stran_aka, nadleZna

policijska tijeia mogu osnovati zajedni6ke timove za izvide kaznenih djela. Osnivanje i rad

predmetnifrzajednifkih timova uredit 6e se posebnim sporazumom za svaki pojedini slu6aj.

Sporazum o osnivanju zajednidkog tima zaizvide kaznenih djela predviden stavkom 1. ovoga

6lanka mora sadrZavati:

a) opis kaznenog djela za lijeje otkrivanje osnovan zajednidki tim za izvide kaznenih djela;

b) podru6je djelovanja, uvjete i trajanje te mogu6nost produljenja roka djelovanja tima;

c) sastav tima i njegovog rukovoditelja;

d) duZnosti i ovlasti 6lana upu6enog u zajednidkitim za izvide kaznenih djela;

e) informacije o pravilima o kaznenoj odgovornosti 6lana upucenog u zajednidkitim za izvide

kaznenih'djela te njegovu/njezinu-gra6anskopravnu odgovornost za Stetu prouzrodenu pri

njegovu izvr5avanju zadataka;

0 pravila ustroja i kriterije financiranja rada tima.

Ukoliko odredeni poslovi zajedni6kog tima za izvide kaznenih djela zahtijevaju da upu6eni

pripadnik zajednidkog timi, sukladno nacionalnom zakonodavstvu diave zamoljenog

poii.ilst og tijela morl imati odobrenje za pristupanje tom timu, u radu tima mo6i 6e

sudjelovati tek nakon Sto je takvo odobrenje izdano'

Zamoljeno policijsko tijelo, sukladno svojim mogu6nostima, osigurava uvjete potrebne za rad

zajednidkog tima zaizvide kaznenih djela.

SluZbena osoba policijskog tijela koje upu6uje zahtjev upu6ena u zajednidki tim za izvide

kaznenih djela nema- ovtaStenja samostalno se koristiti svojim ovlastima na drZavnom

pod rudj u drlav e zam oljenog policijskog tijela.

SluZbena osoba policijskog trjela koje upu6ul
kaznenih djela, moZe ustupati neklasificirane
osobama zamoljenog policijskog tijela koje st
djela u istim slu6ajevima i pod istim uvjetima l'

policijskim tijelima.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)



.(7) Podaci koji su stavljeni na raspolaganje zajedni6kom timu za izvide kaznenih djela mogu se

kbristiti isklju6ivo u sljede6e svrhe:

a) za otkrivanje onog kaznenog djela zbog kojega je osnovan zajednidki tim za izvide

kaznenih djela;

b) za otkrivanje nekih drugih kaznenih djela uz prethodno odobrenje policijskog tijela koje

Salje podatke;

c) za sprjedavanje kaznenog djela koje neposredno i ozbiljno ugroZava javnu sigurnost te -' 
ne dovodeci r.r pitanje oOreOUe to6ke b) - ukoliko je zbog takvog kaznenog djela pokrenut

kazneni postupak.

Slu2bena osoba policijskog tijela koje upu6uje zahtjev koja je upu6ena i sudjeluje u

zajedni6kom timu 
'za 

izvide-kainenih Ojeta, moZe tijekom svojih aktivnosti angaZirati drugu

osobu koja suraduje s policijskim tijelom njezine vlastite drzave.

Ugovorne stranke se obvezuju da 6e osobi iz stavka 8. ovoga 6lanka, odnosno podacima

ko]e im ona dostavlja, osigurati barem istu razinu za5tite koja odgovara onoj koju naci.onalna

za'konodavstva njihovih 
-drlava predvidaju za za5titu osoba koje suraduju s njihovim

policijskim tijelima odnosno za$titu podataka koje su one pribavile.

elanak 16.
UPu6ivanie iasnika za vezu

(1) Svako policijsko tijelo moZe, uz odobrenje nadleZnog policijskog.tijela druge ugovorne

stranke, upuiiti na odredeno vrijeme dasnlke za vezu policijskim tijelima druge ugovorne

stranke.

(2) Cilj upucivanja 6asnika za vezu je ubrzanje suradnje ugovornih stranaka sukladno ovom

Sporazumu i pruZanje stalne strudne pomoci pri:

a) razmjeni informacija u svrhu sprjedavanja i suzbijanja kaznenih djela;

b) ispunjenju zahtjeva u vezi s kaznenim djelima;

c) suradnji pri nadzoru drZavne granice i provedbi ugovora o predaji i prihvatu;

d) slanju informacija koje su potrebne tijelima zaduzenim za sprje6avanje ugrozavanja

javnog Poretka,

(3) easnici za vezudaju savjete i strudnu pomoc policijskim tijelima te nemaju ovlasti samostalno

poduzimati mjere u svrhu prevencije i suzb'rjanja kaznenih djela.

(4) NadleZni ministri ugovornih stranaka mogu se suglasiti da 6asnik za vezu kojega je jedna

ugovorna stranka uputila u tre6u drZavu, zistupa interese druge ugovorne stranke u tojtrecoj

drZavi.

(S) O uvjetima djelovanja dasnika zavezudogovaraju se nadleZni ministri ugovornih stranaka'

Glanak {7.
Suradnia na podrudiu obrazovania, usavr$avania i prevenciie kriminaliteta

(1) Suradnja policijskih tijela ugovornih stranaka na podru6ju obrazovanja i usavrsavanja

obuhva6a:

(8)

(e)



a)

b)

razmjenu edukacijskih planova i programa te nastavne grade;

odrZavanje zajedni6kih seminara, tedajeva i predavanja;

c) pozivanje predstavnika druge ugovorne stranke u svojstvu promatra6a na vjeZbe i

specijalnu obuku;

d) sudjelovanje predstavnika druge ugovorne stranke na tedajevima.

U cilju provedbe ovoga Sporazuma, nacionalne kontaktne sluZbe za sprje6avanje

kriminaliteta suraduju u razvijanju i razmjeni metoda prevencije kriminaliteta koje su se

potvrdile na nacionilnoj razini te u organiziranju strudnih savjetovanja za njihovu uspje5nu

primjenu.

predstavnici ugovornih stranaka po potrebi odrZavaju i radne susrete s ciljem uskladivanja i

olakSavanja provedbe ovih mjera.

(2)

(3)

(1)

(2)

IV. POGLAVLJE
PRAVNI ODNOSI TIJEKOM POSTUPANJA NA

DRZAVNOM PODRUEJU DRZAVE DRUGE UGOVORNE STRANKE

elanak 18.

ovlasti i polozaj sluzbenih osoba druge ugovorne stranke

SluZbene osobe jedne ugovorne stranke koje se u okviru suradnje prema ovom Sporazumu

nalaze na drZavnom poJru6ju druge ugouorne stranke, nemaju suverene ovlasti, osim ako

ovim Sporazumom nije druga6ijJ odiedeno. Pri provodenju svih mjera one su duZne

pridrZavati se nacionalnog zakonodavstva druge ugovorne stranke'

sluzbene osobe jedne ugovorne stranke koje se u okviru suradnje prema ovom sporazumu

nalaze na drZavnom poirudju druge ,gouotn" stranke, moraju sa sobom. nositi valjanu

sluZbenu iskaznicu s'fotografUom. U slu6aju 6lanka 13. dovoljno je nositi dokument o

prikrivenom identitetu.

Slu2bene osobe jedne ugovorne stranke kr

Sporazuma nalaze na drZavnom podrudju dru

sluZbeno oruZje, osnovna zadulena sredstvi

stranka u pojedinadnom slu6aju izjavi da on

odredenim uvjetima. Kori5tenje sluZbenog oru;

NadleZne se sluZbe medusobno obavje5tavajt
prisile. SluZbene osobe nisu ovla6tene nositi t

su nositi odoru osim ako nadleZna tijela na 6ijem drZavnom podrudju sluZbene osobe djeluju

u konkretnom slu6aju to ne dozvoljavaju odnosno kori5tenje dodatno ne uvjetuju'

Ako sluZbene osobe jedne ugovorne stranke pri poduzimanju mjera sukladno ovom

Sporazumu na dr2avnom podiudju druge ugovorne stranke koriste vozila, duZne su

fiiOzavati se istih prometnih propisa kio i sluZbene osobe druge ugovorne stranke'

Ugouorn" stranke medusobno se obavjestavaju o vaZe6im propisima iz ovog podrudja'

(3)

(4)



Glanak 19.
Za5tita sluZbenih osoba polic'rjskih tiiela

Tijekom obavljanja zadaca sukladno ovom Sporazumu na drZavnom podrudju drZave zamoljenog
policijskog tijela, sluZbenoj osobi policijskog tijela druge ugovorne stranke osigurava se jednaka

zaStita i pomoc kao i sluZbenoj osobivlastitog policijskog tijela.

elanak 20.
Kaznenopravna od govornost

Prema policijskim sluZbenicima koji obavljaju zadatke temeljem ovoga Sporazuma na drZavnom
podru6ju drZave druge ugovorne stranke, a koji su po6initelji kaznenih djela ili prema kojima je

kazneno djelo podinjeno, postupa se na isti na6in kao i prema policijskim sluZbenicima ugovorne

stranke na drZavnom podrudju dije drZave oni obavljaju svoje zadatke'

(1)

Clanak 21.
G radanskopravna od govornost

Ako policrlski sluZbenici jedne ugovorne stranke, pri izvrSavanju zadataka temeljem ovoga

Sporazuma, prouzrode Stetu na drZavnom podrudju drlave druge ugovorne stranke, za

naknadu Stete odgovorna je prva ugovorna stranka sukladno nacionalnom zakonodavstvu

ugovorne stranke na drZavnom podru6ju 6ije drZave je Steta u6injena.

Ugovorna stranka na drZavnom podrudju 6ije drZave je prouzrodena Steta iz stavka 1. ovoga

6linka namiruje Stetu pod istim uvjeiima kao da je Stetu prouzrodio policijski sluZbenik

vlastitog policijskog tijela.

Ugovorna stranka 6iji je policijski sluZbenik na drZavnom podrudju drZ:au.e druge ugovorne

stiantce prouzro6io Steiu'treeol osobi, duZna je vratiti cjelokupan iznos ispla6ene naknade

Stete ugovornoj stranci koja je namirila Stetu o5tecenom ili njegovim pravnim slijednicima.

Ne dovodeci u pitanje prava tre6e osobe te s iznimkom odredbe stavka 3. ovoga 6lanka,

ugovorne stranke se u'slucaju Stete utvrdene stavkom 1. ovoga 6lank-a, odridu prava na

niknadu Stete koju su pretrpjele od druge ugovorne stranke, osim ako je Steta prouzrodena s

namjerom ili iz krajnje nePaZnje.

V. POGLAVLJE
ZASTITA PODATAKA

elanak 22.
Osobni podaci koji se mogu razmjenjivati

U svrhu provedbe ovoga Sporazuma policijska tijela ugovornih stranaka mogu medusobno

razmjenjivati sljedece osobne podatke i posebne kategorije osobnih podataka:

a) osobne podatke sudjelovale u po nog djela te osoba koje se mogu

dovesti u vezu tog kaznenog d ranije prezime, ime, drugo ime

(pseudonim, laZ akf spol, datum nja, prebivali5te, sada5nje, ili po

potrebi i ranije drZavljanstvo;

(2)

(3)

(4)



b) podatke o ispravama koje dokazuju identitet osoba prema gornjoj todki a), odnosno o putovnici

ili 'nekoj drugoj putnoj ispravi (broj putne isprave, datum izdavanja, naziv nadleZnog tijela
izdavanja, mjesto izdavanja, rok valjanosti, podru6je na kojem vrijedi);

c) podatke koji se odnose na otisak prsta i dlana, DNK profil ili uzorak, osobni opis ili fotografije

osoba umijeianih u po6injenje kaznenog djela;

d) osobne podatke i posebne kategorije osobnih podataka koji su sastavni dio informacle iz

6lanka 7. stavka 3. ovoga Sporazuma;

e) one podatke koje su policijska tijela ovla5tena prikupljati, obradivati i pohranjivati na temelju

nacionalnog zakonodavstva.

elanak 23.
Pravila postupanja s Podacima

U okviru suradnje predvidene ovim Sporazumom, poli ugovornih stran u

sukladno niZe navedenim odredbama o postupanju s uzimajuci u ob u

Vije6a Europe za za5titu osoba glede automatizirane obnih podataka, u

Strasbourgu,28. sije6nja 1981. tJnjezin Dodatni protokol u vezi nadzornih tijela imedunarodne
razmjene podataka, sastavljen u Strasbourgu, 8. studenoga 2001.:

a) u zahtjevu mora biti nazna6ena vrsta traZenih podataka, svrha te pravni temelj njihova

koriStenja;

b) policijsko tijelo koje prima podatke (dalje: primatelj) o e samo u
' 

svrhe predvidene ovim Sporazumom i pod'uvjetiml p koje Salje

podatke (dalje: po5iljatelj). Primatelj ce na 2ahtjev i kori5tenju

primljenih osobnih Podataka;

c) prije nego atke, posiljatelj, kojije utvrdio da je slanje podataka nuZno potrebno i

razmjerno i te di 1e u sftlOu s'njegovim nacionalnim zakonodavstvom, provjerit

ce todnost e trebaju Proslijediti;

d) pri slanju podataka, posiljateljje duZan naznaditi rok brisanja ili uni5tavanja podataka u skladu
' 

sa svolim'nacionalnim zikonodavstvom. Nakon isteka nazna6enog roka pohrane podatak se

mora brisati ili uni5titi;

e) osobni podaci se smiju slati isklju6ivo tijelima iz dlanka 1. ovoga Sporazuma. Takvi se podaci

smiju slati drugim tijelima samo uz prethodno pisano odobrenje poiiljatelja te nakon

razmatranja uvjeta iz todke c);

0 tijela koja obraduju podatke duZna su vodi

sukladno ovom Sporazumu, a koji sadrZe najt

sadrZaj, vrstu dostavljenih podataka, osobn<

osoba na koje utje6e dostava podataka, tijel
podataka i rok do kojeg se podaci moraju izbrisati;

g) slanje elektronidkom po5tom automatski se zapisuje;

h) zapisi se pohranjuju na rok od najmanje pet godina, a zapisi koji se odnose na prijenos

posebnih fategoriia osobnih poOitata' ponranlulu se na rok koji odreduje nacionalno

zakonodavstvo;

i) podaci iz tih zapisa mogu se koristiti iskljudivo u svrhu nadzora po5tivanja pravila o zastiti

podataka.



(1)

elanak 24.
Obavje5tavanje ispitanika

Primatelj se mora posavjetovati s po5iljateljem moZe li obavijestiti osobu o 6ijim podacima se radi o
tome da se njezini/njegovi osobni podaci i podaci iz posebne kategorije osobnih podataka nalaze u

zbirkama osobnih podataka te o svrsi njihova koriStenja. Primatelj postupa sukladno uputama
poSiljatelja.

Clanak 25.
Postupanje s osobnim podacima prikuplienim tiiekom postupanja na

drZavnom podru6iu drZave druge ugovorne stranke

U okviru provedbe ovoga Sporazuma, nadzor nad postupanjem s osobnim podacima
prikupljenim tijekom postupanja koje se provodi na drZavnom podru6ju drlave druge

ugovoine stranke, provode nadleZna tijela one ugovorne stranke u 6iju su korist ti osobni
poOaci prikupljeni. S podacima se postupa sukladno nacionalnom zakonodavstvu potonje

ugovorne stranke. Tijekom tog postupanja valja po5tovati pravila o postupanju s osobnim
podacima tijela koje ih Salje.

Policijski sluZbenici policijskih tijela koji djeluju na drZavnom podrudju drlave druge ugovorne

stranke nemaju neposredni pristup automatski obradenim podacima te ugovorne stranke.

Clanak 26.
Slanje klasificiranih Podataka

Pri provedbi ovoga Sporazuma policijska tijela ugovornih stranaka, uzimaju6i u obzir pravila o

nadleZnosti utvrdena dlankom 3. stavkom 2. ovoga Sporazuma, medusobno razmjenjuju

zahtjeve koji se odnose na klasificirane podatke, odgovore na takve zahtjeve, kao i podatke

koji su nastali tijekom njihove suradnje, a sadrZe klasificirane podatke.

Razmjena iz stavka 1. ovoga dlanka u pisanom obliku obavlja se uz primjenu mjera i

standarda informacijske siguinosti za dostavu klasificiranih podataka sukladno nacionalnom

zakonodavstvu, a razmjeia u elektroni6kom obliku putem elektronidkih telekomunikacijskih

sredstava iskljudivo koriStenjem kriptografskih metoda sukladno nacionalnom zakonodavstvu'

Glanak 27.
Za5tita klasificiranih Podataka

U provedbi ovoga Sporazuma policijska tijela ugovornih stranaka primjenjuju sljedece odredbe u

cilju zaStite primljenih klasificiranih podataka:

a) podacima klasificiranim sukladno nacionalnom zakonodavstvu drlave po5iljatelja klasificiranih' 
podataka ugovorna strank juje isti stupanj za5tite koji odgovara zaStiti koja

i" dodjeljuje podacima m tajnosti u skladu s njezinim nacionalnim

zakonodavstvom, na teme tajnosti klasificiranih podataka koja dini Dodatak

ovom Sporazumu;

b) ugovorna stranka poSiljateljica duZna je navesti rok vaZenja stupnja tajnosti;

c) ugovorna stranka posiljateljica duZna je odmah u pisanom obliku obavijestiti ugovornu _stranku' 
primateljicu o svim promjenama koj6 se odnose na podatke, oznaku tajnosti klasificiranih

podataka, njihov rok valjinosti te o deklasifikaciji. Ugovorna stranka primateljica duZna je

(2)

(1)

(2)



I

d)

e)

s)

h)

izmijeniti oznaku tajnosti klasificiranih podataka ili rok valjanosti ili deklasificirati podatke u
sliladu s obavijesti;

ustupljeni klasificirani podaci smiju se upotrebljavati samo u svrhe u koje su bili poslani. Pristup
klasificiranim podacima ograni6en je na osobe koje imaju ovlaStenje za pristup prema

nacionalnom zakonodavstvu;

ustupljeni klasificirani podaci smiju se dostavljati trjelima koja nisu navedena u ovom

Sporazumu samo uz prethodnu pisanu suglasnost po5iljatelja koji Salje klasificirane podatke;

o svakoj povredi zakona i propisa o za5titi klasificiranih podataka na strani stranke primateljice,

odmah se obavje5tava ugovorna stranka po5iljateljica. Obavijest mora sadrZavati naznaku o

okolnostima krSenja propisa, posljedicama takvog krSenja te o mjerama poduzetim u cilju

otklanjanja posljedica povrede i spredavanja svake daljnje povrede zakona i propisa;

klasificirane podatke koji su dostavljeni temeljem ovoga Sporazuma, mogu6e je dostavljati

trecoj drZavi samo uz prethodno pisano odobrenje tijela koje ie za to nadleZno sukladno

n acional no m za kon odavstvu drlav e po5i lj ate lj a ;

pristup klasificiranim podacima koji su potrebni za rad zajednidkog tima za izvide kaznenih

djela osnovanog prema dlanku 15. ovoga Sporazuma-vezano uz podatke koje su klasificirala
policijska tijela koja sudjeluju u suradnji temeljem ovoga Sporazuma - upu6enom policijskom

sluZbeniku'policijikog iilela druge ugovorne stranke odobrava rukovoditelj tijela koje je

osnovalo zajednifki tim za izvide kazhenih djela. Za slanje klasificiranih podataka koje su

klasificirala iijela koja nisu ukljudena u suradnju prema ovom Sporazumu, potrebno je

odobrenje t'rjela koje je podatke klasificiralo.

VI. POGLAVLJE
ZAVRSNE ODREDBE

6lanak 28.
Zaiedni6ki odbor

Ugovorne stranke osnivaju Zajednidki odbor u cilju olakSavanja i ocjenjivanja suradnje

teireljem ovoga Sporazuma. Ugovorne stranke medusobno se obavje5tavaju o sastavu

Zajednidkog odbora diplomatskim putem.

Zajedni6ki odbor sastaje se prema potrebi, a najmanje jednom godi5nje, te odrZava svoje

sastanke naizmjeni6no u Bosni i Hercegovini i u Republici Hrvatskoj.

Zajednidki odbor nadleZnim vladinim tijelima ugovornih stranaka upu6uje prijedloge za

rje3avanje pitanja u vezi s provedbom ovoga Sporazuma te za jadanje suradnje'

elanak 29.
Tro5kovi

Ukoliko nije druga6ije dogovoreno ili propisano ovim sporazumom, svaka ugovorna stranka sama

snosi tro5kove nlstale djelovanjem njezinih vlastitih policijskih tijela.

(1)

(2)

(3)
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Glanak 30.
Odnos prema drugim medunarodnim ugovorima

Odredbe ovoga Sporazuma ne utjedu na prava i obveze ugovornih stranaka koie proizlaze iz

drugih dvostranih ili mnogostranih medunarodnih ugovora koji ih obvezuju.

dlanak 31.
Rje5avanie sPorova

(1) Svi sporovi u vezi s tumadenjem ili primjenom ovoga Sporazuma rje_Savaju se pregovorima u' 
okviru Zajednidkog odbora osnovanog u skladu s dlankom 28. ovoga Sporazuma'

(2) Ukoliko Zajednifki odbor ne uspije rije5iti sporno pitanje, spor se rje5ava diplomatskim putem.

(1)

dlanak 32.
Stupanje na snagu i druge odredbe

Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana nakon datuma primitka posljednje pisane

obavijesti kojom se ugovorne sltranke medusobno obavjeStavaju, diplomatskim putem, da su

okonSale nlinove unutarnje pravne postupke potrebne za stupanje na snagu ovoga

Sporazuma.

Ovaj Sporazum privremeno se primjenjuje od datuma njegovog potpisivanja'

Ugovorne stranke medusobno se obavje5tavaju diplomatskim putem o nazivima tijela iz

6linka 1. ovoga Sporazuma, kao i nazivima naiteZnih tiiela za provedbu odredaba dlanaka

12., 14., rc.121.'ov u roku od trideset (30) dana. od.stupanja na snagu

ovoga Sporazuma. nke se bez odgode medusobno.. obavje5tavaju

dipl6matskim putem u nazivu ili nadleZnosti njihovih policijskih tijela ili

pograni6nih podru6ja.

ovaj se Sporazum sklapa vrijeme. stranka moze u bilo

kojern trenutku otkazati bp obavije$ putem' U tom slu6aju

Spor.rrt prestaje istekom datuma f bavijest o otkazu'

djelomidno ili q €ndirati

o ili Prijeti suvereni drlave,
o ce se odmah, Putem

rvladenju takvih mjera. Suspenzija primjene

Sporazuma ili njezin prestanak stupa na snagu onog datuma koji je naveden u obavijesti o

tome.

anja ovoga Spor Ugovor izmedu Vlade Republike Hrvatske

Bosne i-Herceg i u borbi protiv terorizma, krijumderenja i

te protiv organii , potpisan u Sarajevu 17. lipnja 2002'

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)



S.rt"utj"no u Sarajevu, dana 17. septem bra 2010. u dva izvornika, na sluZbenim jezicima Bosne i

Hercegovine - bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i na hrvatskom jeziku, pri demu su svi

tekstovi jednako vjerodostoj ni.

Za Yiieee ministara Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi6, v.r.

Ministar sigurnosti BiH

Za Vladu Republike Hrvatske

Tomislav Karamarko, v.r.

Ministar unutarnjih Poslova

Republike Hrvatske



Dodatak

Sporazumu
izmedu

Vije6a ministara Bosne i Hercegovine iVlade Republike Hrvatske
o policijskoj suradnji u borbi protiv prekograni6nog kriminala

Stupnjevi tajnosti klasificiranih podataka

U vezi s 6lankom 27. todkom a) Sporazuma izmedu Vijeca ministara Bosne i Hercegovine iVlade
Republike Hrvatske o policUskoj suradnji u borbi protiv prekogranidnog kriminala, ugovorne stranke

utvrduju da su, sukladno nicionalnim zikonodavstvima Bosne i Hercegovine i Republike Hrvatske,

sljede6e oznake klasificiranih podataka istoznadne:

U Bosni iHercegovini U Republici Hrvatskoi

Vrlo tajno Vrlo tajno

Tajno Tajno

Povjerljivo Povjerljivo

lnterno Ograni6eno


